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CULINARONYMS IN THE 1. NETCHUJ-LEVITSKY’S STORY «STAROSVITS’KI
BATIUSHKY TA MATUSHKY (OLD-WORLD PRIESTS AND THEIR WIVES)»
The article deals with the studies of culinaronyms in the I. Netchuj-Levitsky s story. The
article analyzes the names of food-stuffs, dishes and drinks, their etymology and function.
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HAPOJHBIE BEPOBAHUA
B ITIOCJIOBUIIAX U ITIOI'OBOPKAX 'OMEJIBIIIMHBI

B oannoii cmamve paccmampugaiomes nociosuybl u no2o8opku Lomenvuyunsl, Komopule
ompasicaiom 6 cebe HapoOHble BePOBAHUSL, CEA3AHHBIE € 3eMAE0ENbYECKUM KANEHOAPEM, npa3zo-
HUKamu u nopamu 2004, 0coboe 6HUMAaHue yOeisemcs aHaiu3y meKkcmos, NOCGAUEHHbIX pac-
MUMENbHOMY U HCUBOMHOMY MUDY.

Knrouesvie cnosa: napoonvie nocnosuyvl u no206opKu, memamuieckoe pasHoobpasue,
HapOoOHble 8ePOBaAHUSL.

BaxkHOe MeCTO B KyJIBTYPHOM HACJIEIHU KaXIOr0 HApoa 3aHMMAIOT MOCIOBHIIBI H IO~
TOBOPKHU. DTH HeGOIbIIHe 10 pOpME M3PEUCHHs, KOTOPBIC MPEICTABISAIOT COOO0M COKPOBHILA
HAPOHOM MYAPOCTH M BBIPAXKAIOT HCTHHY, IPOBEPCHHYI0 MHOTOBEKOBOW HCTOpHEl Hapona,
OITBITOM MHOTHX TTOKOJICHHH. HapoHast MyIpoCTh IIIACHT, YTO MOCIOBHUIIA HEAPOM MOJIBHTCS.
B nocnoBuIax U Moropopkax 000OILICHBI pa3HyHbIC SBJICHUS OKPYKAIOIICH HAC ICHCTBH-
TENBHOCTH, OHU [TOMOTAIOT JIYYIIIEC TIOHATh KU3Hb MPEIKOB, 0COOCHHOCTH UX MHPOBO33PCHHS.

B mocroBuiiax ¥ moropopkax [OMEJBIIHHBI HALLIA OTPaKCHHUE HapOJAHBIC BEPOBAHHS,
KOTOpbIC OBUTH CBSI3aHBI C 00psAaMHU M MPa3IHHUKAMH 3eMIICICIBICCKOr0 KaneHaaps. beit Ha-
[IAX TPEIKOB, MX OTHOILIEHHE K TPYIY, HaOIIOIEH s 3a MPUPOAHBIMU SBJIEHUSIMH — BCE ITO
B JIAKOHUYHOM (pOpME BBIPAXKEHO B MOCIOBHUIAX U MOroBopkax [omensumHbl. Ocoboe BHUMA-
HHE B [IOCJIOBUIIAX U IIOTOBOPKAaX BBIILICHA3BAHHOTO PETHOHA OTBOIUTCS BEPOBAHUAM, KOTOPBIC
CBSI3aHBI CO CMEHOM MOp rojia, MPUPOJHBIMU [IUKJIAMH, H3MCHCHUSIMH B LIOTO/IE: JIFOIH C TOY-
HOCTBIO MOTJTH ONPECIUTh MO 3UMHEH MOT0/Ie, Yero MM JKaTh OT BECHBI U JIeTa, KOTja JIyd-
1l HAYMHATH 3aceBaTh IMOJIsI, KakuM OymeT ypokait: «Kaii He Oym3e 3imMoro Oena, To He Oyase
ynerky 3enena» [1: 72], «Kani § JrOTHIM TphIBAIOLb CTANBII Mapo3bl — JieTa rapadae» [1: 74],
«BsicHa He MsICHA, a BOCEHb He ManauHay [1: 76], «BsCHOO JIICTOK, YBOCEHBb Cy4oK» [1: 77],
«barara BsicHa KBeTKaMi, a BOCEHb majetkami» [1: 77], «¥Y mapiie 3imMa He THie, y anpaJii TpaBa
He pacuey [1: 77], «Kamni ¥ maprie 3simist y0aubiia HeOa, To He Oyase xedax [1: 78], «CakaBik

© Kopenvrosa T. B., 2014
327



MOKpEHI — xJ1e6 Oyn3e ropki» [1: 78], «Cyxi Mapai, MOKpHI Maii — Oya3e XKbITa Tak, K rai» [1:
79], «Kpacagik 3 Bagioro — Maii 3 TpaBoto» [1: 79], «Kaii maii XanomHbI, TBIK TOA XJIeOApOTHBD»
[1: 80], «Mait maxmaiBel — rox ypamtiBem» [1: 80], «Moxpa ¥ mMai — OymyIs 1oOpBIs KapaBai»
[1: 81], «Kana Ha enKi MIBIIKI CTaHYI(b KPACHBISL, a HA CacHE 3sUIEHBII — ceif stamenby [1: 81],
«Snponsis BepabiHEI — BOCEHHIO rpa3i nma arradmins [1: 86], «Kani He marmensim yBoceHb
Tamnrao, To Oyz3el 3iMoro0 aKifams kamaro» [1: 87], «Bocens kaxa: «5 ¥pamky», BICHa KaXKa:
«A st maamky» [1: 87], «KpacHa BoceHb cHankami, a 3iMa ymanoram» [1: 88].

Oco6oe BHUMaHHE B MOCIOBHIAX U MOTOBOPKAX OTBOJHUTCS HAOMIOACHUSIM 3a HPHPONON
B Npa3gHUYHbEIe THA. Hamm mpenku oueHb TperneTHO cOOMIofali Bce KaHOHBI M He HapyIia-
JIY 3aIpeThl, KOTOpbIE CHCTBOBANIN BO BpeMs IIpa3IHUKOB. BepoBaHus Hapona, CBI3aHHBIE CO
CBSITBIMH JHSIMH, IIUPOKO OTPAXKEHBI B CIEAYIOMMX MapeMusix: «An Kamsm Tpsl passl msis,
MacTyIIKI ¥ rose by [ 1: 94], «'pamuina — 3iMel manasinay» [1: 95], «Ha I'pamuiner moxHa
neyHio Hamiay [ 1: 95], «SIk Ha ['pamHiIB! Har’eniia NeBeHb Ba3inbl, To Ha KOp’s Haecma Bon
TpaBitp» [1: 96], « Sk Ha ['pamuink! ayira — 3 ypamkato Oyase xsiray [1: 96], «Kaii Ha co-
pak MydaHikay Mapo3, TO SIITId copak Mapo3ak Oynze» [1: 98], «Ha cBstora Ilprsicka npad’ens
nén i mricka» [1: 98], «Askcelt npaiimoy — ok makanoy» [1: 98], «fxoe brarasemruan-
He, Taki Bsumiknzens 6ynze» [1: 98], «Ha bnarasemruanne i nrymka THI30a He Kiaazensy [1:
98], «IOpsI 3 mariom, a Mikona 3 cay6oi» [1: 99], «Ha IOp’s mapo3 — Gynze moOps! aBécy
[1: 99], «Ha Bsmixnzens mepmst pa3 3s3tonst kykye» [1: 100], «Ha Sxy6a rpae mo6a» [1:
108], «Casatbrsa [TakpoBBI TAKPHIBAIONb TPaBy JIiCTaM, 35MIIIO CHETaM, Bagy MEnam, a I3sgydar
nurroOHEIM wnkam» [1: 111], «3 Csprest nagsinaera 3ima» [1: 112], «Casa mocue, a Mikona
reo3xze» [1: 113], «/la Mikonsl HaMa 3iMbl Hikomi» [1: 114], «CBsiTtounaMy IHIO CBSTOYHAs
pabota» [1: 114], «CBsTsI q3¢HB — cBATas i paboTa, y3syIIbl Tanop xa ¥ 6amora» [1: 114].

JKvBsl B rapMOHMH ¢ IPUPOIOH, JIIOIM CTapaIuCh He HapyIlaTh IPHPOTHEIX 3aKOHOB, H30e-
rajy BMEIIaTeIbCTBA B JKUBOTHBIM M PAaCTUTENBHBIN MHp. B cremyromux mocioBunax u moro-
BOpPKAaX HaIJIM CBOE OTPa’KeHUE HAOIIONCHNUS 3a II0OBEACHUEM )KUBOTHBIX U nTull. OHU naBaiu
OCHOBAHHS HAIIIUM IIPEAKaM CYIUTh O CKOPBIX H3MEHEHUSX B OKpysKaromeM mupe: «[Ipsursmey
KyJiK 3 3aMOp’sl, BEIBEY BACHY 3 HABOILD» [1: 75], «bycen npsursney, BicHa Oymze» [1: 75],
«bBpruki Oymryrons — BicHy dytonb» [1: 75], «BsicHoto Bepa6’i miBa poosis» [1: 76], «BscHoro
1 Kauka — rpaukay [1: 77], «BscHoii i ynon 3amsten [1: 77], «Sk aciHka 3aTpacerna, Taabl BOJIIK
Hamacenua (Han’'enua)» [1: 77], «Kani 3ansens ynox, Taasl ceit 606» [1: 82], «Kami ynerky
JOKIK pazika ObIBaellb, Tarabl ¥ Bysuli MEN npeIObBaeiby [1: 84], «He momHiIb kapoBa 31MBI,
nakadayusl eta» [1: 86].

B mnocnoBumax u moroBopkax I[OMENBIIMHEI HAIlIM OTPaKEHHE MPEICTABICHUS,
CBSI3aHHBIE C TPYJOM KPECThSH B JICTHIOIO IIOPY rojia, HX yOeXKIEHUSIMH B TOM, YTO UMEHHO
B 9TOT IIEPUOZ OCOOSHHO BaXKHO 10OOPOCOBECTHOE U KaUECTBEHHOE OTHOIICHHUE KO BCEM BUAM
X03HCTBeHHBIX pabot: «llITo neram Hapozsinua, Toe 3imMoit npeiroa3inua» [1: 82], «Jleta Ha
3iMmy mpargye» [1: 82], «JletHi n3eHs 3imy xopMimb» [1: 82], «He mone poxnsiusp, a mera» [1:
82], «Jleram Haroto, a 3iMo10 pykoro» [1: 82], «Jleram npsI3anacimm — 3iMoit Haiazen» [1: 83],
«Jlera nprIrarye, a 3ima 3’ecup» [1: 83], «Tpa6a Ha3bipap, kad 3iMOI0 OBLIO IITO >KABAIb)
[1: 83], «JIeTa mpaspkeI, To ¥31MKy ¥ ma3biki madsoxemmm» [1: 84], «Ilpacsicray nera rapauae,
IpacBinrgsl i 3iMy xanomuyto» [1: 84], «Jletam mp6ap Bajbl, JIoXKKa Oanora, a YBOCEHI JIOKKa
Bajbl, a IP6ap Ganoray [1: 84], «VieTky Bambl MepKka — rpasi *KMEHbKA; 3 acCCHHsE KMEHb-
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Ki Bagsl — rpa3i Mepka» [1: 84], «Xto ynerky cminb, Toi y3iMKy He ecub» [1: 83], «Jleram
TYJSYIIBL, BOCCHHIO He cabspamm» [1: 83].

JlaBHO 3aMEUYEHO, YTO MYAPOCTh U JyX Hapoja MpPOSBIAIOTCA B €r0 IOCIOBHLAX U IIOro-
BOPKaX, 3HAHHE KOTOPBIX CIIOCOOCTBYET HE TOJIBKO JIydIIeMy 3HAHHIO S3bIKa, HO U JIydIIeMy
IIOHUMAHUIO MUPOBO33pEHUS U XapakTepa Hapoja. B nocnoBumax u noropopkax I'oMenpiuHbl
OTpa)keH OOraThIif HCTOPUYSCKHUI OIBIT JIFOAEH, IPEICTaBICHNUS, CBI3aHHBIE C TPYNIOBOH mes-
TEJIBHOCTBIO, OBITOM U KyJBTypoii Hapoza. [IpaBmiibHOE H yMECTHOE HCIOJIB30BaHUE ITOCIOBHI]
1 OTOBOPOK NPHIAeT PEeUr HEIOBTOPUMOE CBOeoOpasye U 0co0yI0 BEIPa3HTEIbHOCT. MOXKHO
OTMETHTB, YTO MOCIOBHIBI — 9TO CBOCOOpa3Has KJIaie3b HapOXHOH MYIPOCTH, IIOTOBOPKH —
YKpalIeHUE MBICIIEH U pedn.

Taxum 00pa3oM, MOCIIOBUIEI M MOTOBOPKH, BO3HHKHYB B JAJIEKOH JPEBHOCTH, IPOMO-
JDKAIOT aKTUBHOE OBITOBaHWE U B HAIIM JHU. BepoBaHMs1, KOTOPHIE JIETIM B OCHOBY ITOCIIOBHI]
U TIOTOBOPOK ['OMEIBIINHEI, OTpaXkaloT MEHTAJINTET HApo/a, ero o0pa3 XHU3HH U MOPAIBHO-
ITUYECKHE HOPMBL.
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HAPOJHI BIPYBAHHSI B ITIPUCJIIB’SIX I TIPUKA3KAX TOMEJIBIITHHU

B oaniti cmammi poszensoaromuvcs npucnig’s i npukasku I omenvuunu, AKi 6i000pasxcaiomy
6 co0i HApPOOHI GiPYBAHHA NOB A3AHI I3 3eMIePOOCOKUM KANEHOAPEM, CEAMAamMU i NOpamu poxy,
ocobnusa yeaza NpUOIAEMbCs AHANIZY MEKCMI8 NPUCEAUEHUX POCTUHHOMY | MBAPUHHOMY CGIMY.

Knruoei cnoea: napooui npucnie’s i npukasku, memamuiHa pisHOMaHiMHICMb, HAPOOHI
8IDYBAHHA.
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FOLK BELIEFS IN PROVERBS AND SAYINGS OF THE GOMEL REGION
This article discusses the proverbs and sayings of the Gomel region, which reflect a popular
beliefs related to the agricultural calendar, holidays and seasons, as well as special attention
is paid to the analysis of texts dedicated to flora and fauna.
Key words: folk proverbs and sayings, thematic variety, folk beliefs.
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